125. loggjafarping 1999-2000.
bskj. 122 — 112. mal.

Tillaga til pingsalyktunar
um adild ad Haagsamningi um vernd barna og samvinnu vardandi @ttleidingu milli landa.
(Logo fyrir Alpingi a 125. 16ggjafarpingi 1999-2000.)

Alpingi alyktar ad heimila ad Island gerist adili ad Haagsamningi um vernd barna og
samvinnu vardandi attleidingu milli landa sem gerdur var i Haag 29. mai 1993.

Athugasemdir vid pingsalyktunartillégu pessa.

Med pingsalyktunartillogu pessari er leitad heimildar Alpingis til pess ad {sland gerist ad-
ili a0 Haagsamningi um vernd barna og samvinnu vardandi ettleidingu milli landa sem gero-
ur var i Haag 29. mai 1993. Samningurinn er prentadur sem fylgiskjal med tilldgunni.

Vinna vid gerd samnings pessa hofst arid 1988 4 vegum Haagradstefnunnar um alpjodleg-
an einkamalarétt. Markmidi0 var ad hrinda i framkvaemd akveedi e-lidar 21. gr. samnings
Sameinudu pjodanna um réttindi barnsins fra 20. névember 1989 par sem riki eru hvott til
ad koma 4 tvihlida eda marghlida samningum eda fyrirkomulagi vardandi ettleidingu milli
landa.

Haagsamningnum er &tlad ad samraema pau skilyrdi sem sett eru af halfu stjornvalda
samningsrikja svo a0 @ttleiding milli landa megi fara fram med hagsmuni barnsins i fyrir-
rumi. Tilgangur samningsins er ad vid @ttleidingu milli landa séu grundvallarréttindi barns-
ins virt og komid i veg fyrir brottnam barna og verslun med pau, svo og ad tryggja ad samn-
ingsriki vidurkenni ettleidingar sem fara fram i samraemi vio samninginn. Tekid er tillit til
meginatrida sem kvedio er 4 um i adurnefndum samningi um réttindi barnsins og yfirlysingar
Sameinudu pjodanna fra 3. desember 1986 um félagsleg og lagaleg meginatridi vardandi
vernd og velferd barna, med sérstoku tilliti til fosturs og ettleidingar innan lands og milli
landa.

Samningurinn byggist 4 pvi a0 samvinna sé 4 milli pess rikis par sem barn & busetu (upp-
runarikis) og pess rikis par sem umsakjendur um attleidingu eiga busetu (mottokurikis) vid
medferd attleidingarmala. Mikilvegt er ad g6d samvinna sé 4 milli rikja til ad markmioum
samningsins verdi ndd. Samningurinn kvedur 4 um ad samningsriki tilnefni midstjornvald.
Samkvaemt frumvarpi til ttleidingarlaga sem einnig er lagt fram 4 yfirstandandi 16ggjafar-
pingi er gert rad fyrir ad ddmsmalaraduneytid verdi midstjérnvald hér 4 landi, enda er midad
vid ad ums;jon @ttleidingarmala og utgafa ettleidingarleyfa verdi afram { hondum pess. Mid-
stjérnvald 4 a0 hafa umsjoén med pvi ad peim skyldum sem samningsriki taka a sig sé full-
naegt. Pad skal hafa eftirlit og vidurkenna formlega attleidingarfélog sem hafa milligongu
um &ttleidingar milli landa. Enn fremur hefur pad upplysingaskyldu gagnvart midstjérnvold-
um annarra samningsrikja.

Samkvemt 40. gr. samningsins er ekki heimilt ad gera fyrirvara vid hann.

Haagsamningurinn 60ladist gildi 1. mai 1995 og voru samningsrikin 35 talsins 26. agust
1999. island er ekki adili ad Haagradstefnunni um alpjodlegan einkamalarétt, en getur engu
siour gerst adili a0 samningnum, sbr. 44. gr. hans. bad er skilyroi fyrir gildistoku gagnvart



einstokum samningsrikjum ad pau hafi ekki andmelt adild fslands innan sex manada fra vio-

toku tilkynningar um adildina.

Samkvemt adurnefndu frumvarpi til ettleidingarlaga eru skopud skilyrdi til pess ad unnt
s¢ a0 standa vid skuldbindingar sem samningsriki gangast undir samkvamt samningnum.

Fylgiskjal.

HAAGSAMNINGUR
um vernd barna og samvinnu vardandi
eettleidingu milli landa.

Riki pau sem undirritad hafa samning pennan

gera sér ljost ad til ad barn nai fullum proska sem
heilsteypt persona er askilegast ad pad vaxi ur grasi
innan fjolskyldu og vid hamingju, 4stid og skilning,

minnast pess ad hverju riki ber ad veita pvi forgang
a0 gera videigandi radstafanir til ad barn geti notid
umsjar upprunalegrar fjolskyldu sinnar,

gera sér ljost ad attleiding milli landa getur veitt
barni, sem & ekki kost 4 hentugri fj6lskyldu i upp-
runalandi sinu, fjélskyldu til frambudar,

eru sannfaerd um naudsyn pess ad tryggja ad ttleid-
ing milli landa fari fram med hagsmuni barnsins i
fyrirrami og pannig ad grundvallarréttindi pess séu
virt, og ad komid sé 1 veg fyrir brottnam barna, sélu
peirra og verslun med pau,

vilja koma & sameiginlegum reglum i pessu skyni
par sem tekid er tillit til peirra meginatrida sem
kveoid er 4 um i alpjodlegum gerningum, einkum
samningi Sameinudu pjédanna um réttindi barnsins
fra 20. névember 1989, og yfirlysingar Sameinudu
pj6danna um félagsleg og lagaleg meginatridi
vardandi vernd og velferd barna med sérstoku tilliti
til fosturs og attleidingar innanlands og milli landa
(alyktun allsherjarpingsins nr. 41/85 fra 3. desember
1986),

og hafa ordid asatt um eftirfarandi:

THE HAGUE CONVENTION
on the Protection of Children and Co-operation
in Respect of Intercountry Adoption

The States signatory to the present Convention,

Recognizing that the child, for the full and harmoni-
ous development of his or her personality, should
grow up in a family environment, in an atmosphere
of happiness, love and understanding,

Recalling that each State should take, as a matter of
priority, appropriate measures to enable the child to
remain in the care of his or her family of origin,

Recognizing that intercountry adoption may offer
the advantage of a permanent family to a child for
whom a suitable family cannot be found in his or her
State of origin,

Convinced of the necessity to take measures to en-
sure that intercountry adoptions are made in the best
interests of the child and with respect for his or her
fundamental rights, and to prevent the abduction, the
sale of, or traffic in children,

Desiring to establish common provisions to this
effect, taking into account the principles set forth in
international instruments, in particular the United
Nations Convention on the Rights of the Child, of 20
November 1989, and the United Nations Declaration
on Social and Legal Principles relating to the Protec-
tion and Welfare of Children, with Special
Reference to Foster Placement and Adoption
Nationally and Internationally (General Assembly
Resolution 41/85, 3 December 1986)

Have agreed upon the following provisions:



1. KAFLI
Gildissvid samningsins.
1. gr.
Tilgangur samnings pessa er:

a. ad koma a oryggisreglum er tryggi ad attleiding
milli landa fari fram i pagu hagsmuna barnsins
og pannig ad grundvallarréttindi pess, eins og
pau eru vidurkennd ad pjodarétti, séu virt;

b. ad koma a tilhogun um samvinnu medal samn-
ingsrikja til ad tryggja ad peer 6ryggisreglur séu
virtar og koma pannig i veg fyrir brottnam barna,
s6lu peirra og verslun med pau;

c. ad tryggja ad samningsriki vidurkenni ettleid-
ingar sem fram fara i samrami vid samninginn.

2. gr.

1. Samningur pessi gildir pegar barn sem 4 busetu
i einu samningsriki (,,upprunariki*) hefur verio, er
eda skal flutt til annars samningsrikis (,,mottokurik-
is“), annadhvort eftir attleidingu pess i upprunarik-
inu af hjonum eda einstaklingi sem eiga busetu i
mottdkurikinu, eda til pess ad slik @ttleiding geti far-
i0 fram i moéttékurikinu eda upprunarikinu.

2. Samningur pessi tekur adeins til ®ttleidinga
sem stofna til varanlegra sifjatengsla milli kjor-
foreldra og kjorbarna.

3. gr.
Samningur pessi a ekki lengur vid ef sampykki
bad sem greinir i c-1id 17 gr. hefur ekki verid veitt
adur en barn hefur nad 18 4ra aldri.

II. KAFLI
Skilyrdi fyrir @ttleidingum milli landa.
4. gr.
Zttleiding sem samningur pessi tekur til ma ad-
eins fara fram ef beer stjornvold upprunarikis:

a. hafa gengid ur skugga um a0 attleida megi barn-
i0;
b. hafa komist ad peirri nidurstdou, eftir ad athug-
adir hafa verid moguleikar 4 ad koma barni fyrir
i upprunarikinu, ad @ttleiding milli landa pjoni
best hagsmunum pess;
c. hafa gengid tr skugga um
1. ad peir einstaklingar, stofhanir og stjornvold,
sem veita purfa sampykki fyrir ettleidingu,
hafi fengid ba radgjof sem porf er a og ad
peim hafi verid skyrt fra ahrifum sampykkis
sins, einkum ad pvi er vardar hvort ttleid-
ingin mundi hafa i for med sér slit lagalegra

CHAPTER 1
Scope of the Convention
Article 1
The objects of the present Convention are:

a) toestablish safeguards to ensure that intercountry
adoptions take place in the best interests of the
child and with respect for his or her fundamental
rights as recognized in international law;

b) to establish a system of co-operation amongst
Contracting States to ensure that those safeguards
are respected and thereby prevent the abduction,
the sale of, or traffic in children;

¢) to secure the recognition in Contracting States of
adoptions made in accordance with the Conven-
tion.

Article 2

1. The Convention shall apply where a child
habitually resident in one Contracting State (“the
State of origin”) has been, is being, or is to be
moved to another Contracting State (“the receiving
State”) either after his or her adoption in the State of
origin by spouses or a person habitually resident in
the receiving State, or for the purposes of such an
adoption in the receiving State or in the State of
origin.

2. The Convention covers only adoptions which
create a permanent parent-child relationship.

Article 3
The Convention ceases to apply if the agreements
mentioned in Article 17, sub-paragraph c), have not
been given before the child attains the age of eigh-
teen years.

CHAPTER 11
Requirements for Intercountry Adoptions
Article 4
An adoption within the scope of the Convention
shall take place only if the competent authorities of
the State of origin:
a) have established that the child is adoptable;

b) have determined, after possibilities for placement
of the child within the State of origin have been
given due consideration, that an intercountry
adoption is in the child's best interests;

¢) have ensured that

1. the persons, institutions and authorities whose
consent is necessary for adoption, have been
counselled as may be necessary and duly in-
formed of the effects of their consent, in par-
ticular whether or not an adoption will result in
the termination of the legal relationship be-



tengsla milli barnsins og upprunafjélskyldu
bess,

2. ad pessir einstaklingar, stofnanir og stjorn-
vold hafi veitt sampykki sitt af fusum og
frjalsum vilja, i tilskildu lagalegu formi og
annadhvort skriflega eda pannig ad synt sé
fram & pad skriflega,

3. a0 hvorki fjargreioslur né endurgjald af
nokkru tagi hafi haft ahrif & sampykki og ad
sampykki hafi ekki verid afturkallad, og

4. a0 sampykki modur, sé pess krafist, hafi a0-
eins verid veitt eftir feedingu barnsins; og

d. hafa gengio ur skugga um, a0 teknu tilliti til ald-
urs og proska barnsins,

1. ad pvi hafi verid veitt radgjof og skyrt fra
ahrifum ettleidingarinnar og sampykkis sins
fyrir henni i peim tilvikum par sem sampykk-
is pess er porf,

2. ad hugad hafi verid ad 6skum pess og skod-
unum,

3. a0 barnid hafi, i peim tilvikum par sem sam-
bykkis pess er porf, veitt sampykki sitt fyrir
ettleidingunni af fisum og frjalsum vilja, i
tilskildu lagalegu formi og annadhvort skrif-
lega eda pannig ad synt sé fram a pad skrif-
lega, og

4. ad hvorki fjargreidslur né endurgjald af
nokkru tagi hafi haft ahrif a sampykkid.

5. gr.
Zttleiding sem samningur pessi tekur til ma ad-
eins fara fram ef beer stjornvold mottdkurikis:

a. hafa komist ad peirri nidurstodu ad vantanlegir
kjorforeldrar séu hefir og til pess fallnir ad eett-
leida;

b. hafa gengid ur skugga um ad vantanlegir kjor-
foreldrar hafi fengid alla naudsynlega radgjof;
og

c. hafa gengid ar skugga um ad barninu sé¢ heimilt
eda verdi heimilad ad koma til pess rikis og bua
par til frambuoar.

II1. KAFLI
Midstjornvold og vidurkenndar stofnanir.
6. gr.

1. Samningsriki skal tilnefna midstjornvald til ad
annast skyldur paer sem samningur pessi leggur slik-
um stjornvoldum & herdar.

2. Sambandsrikjum, rikjum par sem réttarkerfi eru
fleiri en eitt og rikjum med sjalfstjornarsvaedi skal
frjalst ad tilnefna fleiri en eitt midstjornvald og til-
greina til hvada landsvaeda eda einstaklinga verksvid
beirra ner. Hafi riki tilnefnt fleiri en eitt midstjorn-
vald skal pad tilgreina til hvada midstjornvalds er-

tween the child and his or her family of origin,

2. such persons, institutions and authorities have
given their consent freely, in the required legal
form, and expressed or evidenced in writing,

3. the consents have not been induced by payment
or compensation of any kind and have not been
withdrawn, and

4. the consent of the mother, where required, has
been given only after the birth of the child; and

d) have ensured, having regard to the age and
degree of maturity of the child, that

1. he or she has been counselled and duly in-
formed of the effects of the adoption and of his
or her consent to the adoption, where such con-
sent is required,

2. consideration has been given to the child's
wishes and opinions,

3. the child's consent to the adoption, where such
consent is required, has been given freely, in
the required legal form, and expressed or
evidenced in writing, and

4. such consent has not been induced by payment
or compensation of any kind.

Article 5
An adoption within the scope of the Convention
shall take place only if the competent authorities of
the receiving State:
a) have determined that the prospective adoptive
parents are eligible and suited to adopt;

b) have ensured that the prospective adoptive par-
ents have been counselled as may be necessary;
and

¢) have determined that the child is or will be
authorized to enter and reside permanently in that
State.

CHAPTER III
Central Authorities and Accredited Bodies
Article 6

1. A Contracting State shall designate a Central
Authority to discharge the duties which are imposed
by the Convention upon such authorities.

2. Federal States, States with more than one system
of law or States having autonomous territorial units
shall be free to appoint more than one Central Au-
thority and to specify the territorial or personal ex-
tent of their functions. Where a State has appointed
more than one Central Authority, it shall designate



indum skuli beint svo ad pau verdi framsend videig-
andi midstjornvaldi innan pess rikis.

7. gr.

1. Midstjornvold skulu hafa samvinnu sin & milli
og studla a0 samvinnu medal beerra stjornvalda rikja
sinna til verndar bérnum og til ad na 60rum mark-
midum samnings pessa.

2. bau skulu gera allar videigandi radstafanir til
ad:

a. veita upplysingar um 16g rikja sinna vardandi
ettleidingu, svo og adrar almennar upplysingar,
svo sem tolfreedileg gégn og upplysingar um
st60lud eydubloo;

b. upplysa hvert annad um framkvemd samnings-
ins og, eftir pvi sem unnt er, rydja ur vegi 6llum
hindrunum fyrir beitingu hans.

8. gr.

Midstjornvold skulu, annadhvort beint eda fyrir
tilstilli almennra stjérnvalda, gera allar videigandi
radstafanir til ad koma i veg fyrir dedlilegan avinn-
ing, fjarhagslegan eda annan, i tengslum vio ttleid-
ingu og til ad hindra ad nokkrir peir starfshettir séu
teknir upp sem fara i baga vid markmid samningsins.

9. gr.

Midstjornvold skulu, annadhvort beint eda fyrir
tilstilli almennra stjornvalda eda annarra stofnana
sem til pess hafa hlotid vidurkenningu i vidkomandi
riki, gera allar videigandi radstafanir, einkum til ad:

a. safna saman, geyma og skiptast & upplysingum
um adstaedur barns og vaentanlegra kjorforeldra,
a0 pvi marki sem naudsyn krefur til ad ettleid-
ing geti farid fram;

b. audvelda, fylgja eftir og flyta fyrir malsmedferd
til pess ad af @ttleidingu verdi;

c. studlaad prounradgjafarpjonustu um eettleiding-
ar og pvi ad veitt sé pjonusta ad aflokinni att-
leidingu i rikjum peirra;

d. veita hvert 68ru skyrslur um almennt mat og
reynslu hvad snertir @ttleidingar milli landa;

e. svara, ad pvi marki sem landslog peirra leyfa,
réttmatum beidnum annarra midstjornvalda eda
almennra stjornvalda um upplysingar vardandi
adstaedur i akvednum ttleidingartilvikum.

10. gr.
Adeins per stofnanir skulu fa og halda vidurkenn-
ingu sem syna fram 4 getu sina til ad leysa vel af
hendi pau verkefni sem peim kunna ad verda falin.

the Central Authority to which any communication
may be addressed for transmission to the appropriate
Central Authority within that State.

Article 7
1. Central Authorities shall co-operate with each
other and promote co-operation amongst the compe-
tent authorities in their States to protect children and
to achieve the other objects of the Convention.
2. They shall take directly all appropriate measures
to:
a) provide information as to the laws of their States
concerning adoption and other general informa-
tion, such as statistics and standard forms;

b) keep one another informed about the operation of
the Convention and, as far as possible, eliminate
any obstacles to its application.

Article 8
Central Authorities shall take, directly or through
public authorities, all appropriate measures to pre-
vent improper financial or other gain in connection
with an adoption and to deter all practices contrary
to the objects of the Convention.

Article 9
Central Authorities shall take, directly or through
public authorities or other bodies duly accredited in
their State, all appropriate measures, in particular to:

a) collect, preserve and exchange information about
the situation of the child and the prospective
adoptive parents, so far as is necessary to com-
plete the adoption;

b) facilitate, follow and expedite proceedings with
a view to obtaining the adoption;

¢) promote the development of adoption counselling
and post-adoption services in their States;

d) provide each other with general evaluation re-
ports about experience with intercountry adop-
tion;

e) reply, in so far as is permitted by the law of their
State, to justified requests from other Central
Authorities or public authorities for information
about a particular adoption situation.

Article 10
Accreditation shall only be granted to and main-
tained by bodies demonstrating their competence to
carry out properly the tasks with which they may be
entrusted.



11. gr.
Vidurkennd stofnun skal:

a. einungis vinna ad 6fjarhagslegum markmidum
samkvemt peim skilmalum og innan peirra
marka sem kvedio er 4 um af baerum stjornvold-
um vidurkenningarrikisins;

b. hafa stjornendur og starfsmenn sem eru heefir
hvad sidferdiskrofur og menntun eda reynslu
varQar til starfa a svidi attleidingar milli landa;
og

c. luta eftirliti beerra stjornvalda pess rikis hvad
varOar skipulag, rekstur og fjarhag.

12. gr.
Stofnun sem hlotid hefur vidurkenningu i einu
samningsriki ma adeins starfa { 50ru samningsriki ef
stjornvold beggja rikjanna hafa heimilad henni pad.

13. gr.

Tilnefning samningsrikis 4 midstjoérnvaldi og, par
sem vid 4, a umfangi starfssvids peirra, svo og upp-
lysingar um ndéfn og heimilisfong vidurkenndra
stofnana, skulu send fastaskrifstofu Haagradstefn-
unnar um alpjodlegan einkamalarétt.

IV. KAFLI
Krofur um malsmedferd vio
ettleidingu milli landa.
14. gr.

Einstaklingar sem eiga busetu i samningsriki og
vilja @ttleida barn sem a busetu { 6dru samningsriki
skulu senda umsokn til midstjornvalds pess rikis par
sem peir eiga busetu.

15. gr.

1. Ef midstjornvald mottokurikisins telur ekki vafa
leika 4 um ad umskjendur séu haefir og fallnir til
bess ad xttleida skal pad taka saman greinargerd par
sem fram skulu koma upplysingar um hverjir peir
eru, um hafni peirra og hafi til ®ttleidingar, um
uppruna og aviferil, fjolskyldu, heilsufarssogu, fé-
lagslegar adstedur, astedur fyrir attleidingu, mogu-
leikum til ad @ttleida milli landa og einkenni peirra
barna sem peir myndu teljast hefir til ad annast.

2. Midstjornvaldio skal senda greinargerdina mid-
stjornvaldi upprunarikisins.

16. gr.
1. Hafi midstjornvald upprunarikisins komist ad
peirri nidurstddu ad ettleida megi barnid skal pad:
a. taka saman greinargerd par sem fram skulu
koma upplysingar um hvert barnid er, um adlog-

Article 11
An accredited body shall:

a) pursue only non-profit objectives according to
such conditions and within such limits as may be
established by the competent authorities of the
State of accreditation;

b) be directed and staffed by persons qualified by
their ethical standards and by training or experi-
ence to work in the field of intercountry
adoption; and

c) be subject to supervision by competent authori-
ties of that State as to its composition, operation
and financial situation.

Article 12
A body accredited in one Contracting State may
act in another Contracting State only if the
competent authorities of both States have authorized
it to do so.

Article 13
The designation of the Central Authorities and,
where appropriate, the extent of their functions, as
well as the names and addresses of the accredited
bodies shall be communicated by each Contracting
State to the Permanent Bureau of the Hague Con-
ference on Private International Law.

CHAPTER IV
Procedural Requirements in
Intercountry Adoption
Article 14

Persons habitually resident in a Contracting State,
who wish to adopt a child habitually resident in
another Contracting State, shall apply to the Central
Authority in the State of their habitual residence.

Article 15

1. If the Central Authority of the receiving State is
satisfied that the applicants are eligible and suited to
adopt, it shall prepare a report including information
about their identity, eligibility and suitability to
adopt, background, family and medical history,
social environment, reasons for adoption, ability to
undertake an intercountry adoption, as well as the
characteristics of the children for whom they would
be qualified to care.

2. It shall transmit the report to the Central Autho-
rity of the State of origin.

Article 16
1. If the Central Authority of the State of origin is
satisfied that the child is adoptable, it shall:
a) prepare a report including information about his
or her identity, adoptability, background, social



unarheefni pess, uppruna og aviferil, félagslegar
a0stadur, fjolskyldu pess, heilsufarssdgu baodi
pess og attingja pess, og um allar sérstakar
parfir sem barnid kann ad hafa;

b. taka fullt tillit til uppeldis barnsins og pjédernis,
triar og menningarlegs uppruna bess;

c. ganga ur skugga um a0 sampykkis hafi verio afl-
a0 skv. 4. gr.; og

d. akveda,einkum a grundvelli greinargerdanna um
barnid og ventanlega kjorforeldra, hvort hin
fyrirhugada radstofun teljist pjona best hagsmun-
um barnsins.

2. bad skal senda midstjornvaldi mottokurikisins
greinargerd sina um barnid, sannanir fyrir pvi ad
naudsynlegs sampykkis hafi verid aflad og rok fyrir
akvordun sinni um radstéfuninni, en geeta pess ad
lata ekki uppi hver modir og fadir eru ef ekki er
heimilt i upprunarikinu ad skyra fra pvi.

17. gr.
[ upprunarikinu mé adeins taka akvérdun um ad
barn skuli sett i umsja veentanlegra kjorforeldra ef:

a. midstjornvald pess rikis hefur gengid ur skugga
um ad ventanlegir kjorforeldrar séu pvi sam-
pykkir;

b. midstjérnvald méttdkurikisins hefur sampykkt
pa akvordun, sé sliks sampykkis krafist i 16gum
pess rikis eda af midstjornvaldi upprunarikisins;

c. midstjornvold beggja rikja hafa sampykkt ad
@ttleidingin megi fara fram; og

d. fyrir liggur, sbr. 5. gr., ad ventanlegir kjorfor-
eldrar séu heefir og til pess fallnir ad attleida, og
ad barninu sé heimilt eda verdi heimilad ad
koma til méttokurikisins og dvelja par til fram-
buoar.

18. gr.

Midstjornvold beggjarikja skulu gera allar videig-
andi radstafanir til ad afla barninu leyfis til ad yfir-
gefa upprunariki sitt og koma til moéttékurikisins og
bua par til frambudar.

19. gr.

1. Adeins ma flytja barn til méttdkurikisins ef
peim skilyrdum hefur verid fullnegt sem i 17. gr.
segir.

2. Midstjornvold beggja rikja skulu sja til pess ad
flutningur fari fram vid Sruggar og videigandi ad-
steedur og, ef unnt er, ad kjorforeldrum eda vantan-
legum kjorforeldrum vidstoddum.

3. Fari flutningur barnsins ekki fram skal endur-

environment, family history, medical history in-
cluding that of the child's family, and any special
needs of the child;

b) give due consideration to the child's upbringing
and to his or her ethnic, religious and cultural
background;

¢) ensure that consents have been obtained in ac-
cordance with Article 4; and

d) determine, on the basis in particular of the re-
ports relating to the child and the prospective
adoptive parents, whether the envisaged place-
ment is in the best interests of the child.

2. It shall transmit to the Central Authority of the
receiving State its report on the child, proof that the
necessary consents have been obtained and the
reasons for its determination on the placement,
taking care not to reveal the identity of the mother
and the father if, in the State of origin, these identi-
ties may not be disclosed.

Article 17
Any decision in the State of origin that a child
should be entrusted to prospective adoptive parents
may only be made if:
a) the Central Authority of that State has ensured
that the prospective adoptive parents agree;

b) the Central Authority of the receiving State has
approved such decision, where such approval is
required by the law of that State or by the Central
Authority of the State of origin;

c) the Central Authorities of both States have
agreed that the adoption may proceed; and

d) it has been determined, in accordance with Ar-
ticle 5, that the prospective adoptive parents are
eligible and suited to adopt and that the child is
or will be authorized to enter and reside per-
manently in the receiving State.

Article 18
The Central Authorities of both States shall take
all necessary steps to obtain permission for the child
to leave the State of origin and to enter and reside
permanently in the receiving State.

Article 19

1. The transfer of the child to the receiving State
may only be carried out if the requirements of
Article 17 have been satisfied.

2. The Central Authorities of both States shall en-
sure that this transfer takes place in secure and ap-
propriate circumstances and, if possible, in the com-
pany of the adoptive or prospective adoptive parents.

3. If the transfer of the child does not take place,



senda greinargerdir skv. 15. og 16. gr. til peirra
stjornvalda sem framsendu peer.

20. gr.

Midstjornvold skulu upplysa hvert annad um
framvindu ttleidingar og peer radstafanir sem gero-
ar eru til ad ljuka henni, svo og um framvindu vist-
unar ef reynslutima er krafist.

21. gr.

1. Eigi ettleiding ad fara fram eftir ad barn hefur
veri0 flutt til mottokurikisins og midstjoérnvaldi pess
rikis virdist ad aframhaldandi vistun barnsins hja
vaentanlegum kjorforeldrum pjoni ekki best hags-
munum pess skal midstjérnvaldid gera per radstaf-
anir sem porf krefur til verndar barninu, einkum:

a. sja til pess ad barnid sé tekid fra vantanlegum
kjorforeldrum og utvega pvi uménnun til brada-
birgoa;

b. sja an tafar, i samradi vid midstjornvald upp-
runarikisins, fyrir vistun barnsins ad nyju med
pad ad markmidi ad ettleida, eda, ef pad a ekki
vid, sja fyrir annarri uménnun til frambudar; aett-
leiding skal ekki fara fram fyrr en upplysingar
um hina nyju ventanlegu kjorforeldra hafa verio
veittar midstjornvaldi upprunarikisins;

c. efannad er ekki unnt, sja til pess ad barnid verdi
endursent ef hagsmunir pess krefjast pess.

2. Me0 hlidsjon einkum af aldri barns og proska
skal leita alits pess og eftir atvikum afla sampykkis
pess vardandi radstafanir er gera skal samkvaemt
bessari grein.

22. gr.

1. Almenn stjornvold eda stofnanir vidurkenndar
samkvaemt III. kafla mega vinna pau stérf sem mid-
stjornvoldum eru falin i pessum kafla, ad pvi marki
sem 16g vidkomandi rikis heimila.

2. Sérhvert samningsriki getur tilkynnt vorsluadila
samningsins ad storf midstjornvalds skv. 15.-21. gr.
megi einnig vinna i pvi riki, ad pvi marki sem 16g
leyfa og undir eftirliti beerra stjornvalda pess rikis, af
stofnunum eda einstaklingum sem:

a. fullnegja kréfum pess rikis um heidarleika, fag-
lega haefni, reynslu og areidanleika; og

b. eru hefir hvad sidferdiskrofur og pjalfun eda
reynslu vardar til starfa 4 svidi ®ttleidingar milli
landa.

the reports referred to in Articles 15 and 16 are to be
sent back to the authorities who forwarded them.

Article 20
The Central Authorities shall keep each other in-
formed about the adoption process and the measures
taken to complete it, as well as about the progress of
the placement if a probationary period is required.

Article 21

1. Where the adoption is to take place after the
transfer of the child to the receiving State and it ap-
pears to the Central Authority of that State that the
continued placement of the child with the prospec-
tive adoptive parents is not in the child's best inter-
ests, such Central Authority shall take the measures
necessary to protect the child, in particular:

a) to cause the child to be withdrawn from the
prospective adoptive parents and to arrange tem-
porary care;

b) in consultation with the Central Authority of the
State of origin, to arrange without delay a new
placement of the child with a view to adoption
or, if this is not appropriate, to arrange
alternative long-term care; an adoption shall not
take place until the Central Authority of the State
of origin has been duly informed concerning the
new prospective adoptive parents;

c) as a last resort, to arrange the return of the child,
if his or her interests so require.

2. Having regard in particular to the age and de-
gree of maturity of the child, he or she shall be con-
sulted and, where appropriate, his or her consent ob-
tained in relation to measures to be taken under this
Article.

Article 22

1. The functions of a Central Authority under this
Chapter may be performed by public authorities or
by bodies accredited under Chapter I1I, to the extent
permitted by the law of its State.

2. Any Contracting State may declare to the depos-
itary of the Convention that the functions of the Cen-
tral Authority under Articles 15 to 21 may be
performed in that State, to the extent permitted by
the law and subject to the supervision of the compe-
tent authorities of that State, also by bodies or per-
sons who:

a) meet the requirements of integrity, professional
competence, experience and accountability of
that State; and

b) are qualified by their ethical standards and by
training or experience to work in the field of
intercountry adoption.



3. Samningsriki sem gefur yfirlysingu skv. 2.
tolul. skal upplysa fastaskrifstofu Haagradstefnunnar
um alpjodlegan einkamalarétt um néfn og heimilis-
fong pessara stofnana og einstaklinga.

4. Sérhvert samningsriki getur tilkynnt vorsluadila
samningsins ad @ttleiding barna sem eiga busetu a
landsvadi pess megi einungis fara fram ef storf mio-
stjornvaldsins eru unnin skv. 1. t6lul.

S. bratt fyrir yfirlysingar sem gefnar kunna ad vera
skv. 2. t6lul. skulu greinargerdir, sem kvedid er 4 um
i15.0g 16. gr., avallt unnar 4 abyrgd midstjornvalds
e0a annarra stjornvalda eda stofnana skv. 1. tolul.

V. KAFLI
Viodurkenning og ahrif wttleidingar.
23. gr.

1. Attleiding sem beert stjornvald ttleidingarrik-
isins hefur stadfest ad hafi farid fram samkvaemt
samningi pessum skal vidurkennd i lagaframkveemd
annarra samningsrikja. [ stadfestingunni skal til-
greint hvenzr sampykki skv. c-1i0 17. gr. var veitt og
af hverjum.

2. Sérhvert samningsriki skal vid undirritun, full-
gildingu, stadfestingu eda sampykkt samnings pessa,
eda adild ad honum, tilkynna vorsluadila samnings-
ins hvada stjornvald eda stjornvold séu ber til ad
veita stadfestingu 1 pvi riki, svo og hvert verksvid
peirra er. Skal pad einnig tilkynna vorsluadila um
allar breytingar a tilnefningu pessara stjornvalda.

24. gr.

Adeins ma synja um vidurkenningu ®ttleidingar i
samningsriki ef hun fer augljoslega i baga vio alls-
herjarreglu i pvi riki, ad teknu tilliti til pess sem best
pjonar hagsmunum barnsins.

25. gr.

Sérhvert samningsriki getur lyst pvi yfir vid
vorsluadila samningsins ad pad muni ekki vera
bundid samkvamt samningnum til ad vidurkenna
@ttleidingar sem fram fara { samreemi vid samning er
gerdur hefur verid skv. 2. télul. 39. gr.

26. gr.
1. [ vidurkenningu 4 zttleidingu felst vidurkenn-
ing a:
a. lagalegum tengslum foreldra og barns a milli
barnsins og kjorforeldra pess;
b. foreldraskyldum kjorforeldra gagnvart barninu;

3. A Contracting State which makes the
declaration provided for in paragraph 2 shall keep
the Permanent Bureau of the Hague Conference on
Private International Law informed of the names and
addresses of these bodies and persons.

4. Any Contracting State may declare to the depos-
itary of the Convention that adoptions of children
habitually resident in its territory may only take
place if the functions of the Central Authorities are
performed in accordance with paragraph 1.

5. Notwithstanding any declaration made under
paragraph 2, the reports provided for in Articles 15
and 16 shall, in every case, be prepared under the re-
sponsibility of the Central Authority or other
authorities or bodies in accordance with paragraph 1.

CHAPTER V
Recognition and Effects of the Adoption
Article 23

1. Anadoption certified by the competent authority
of the State of the adoption as having been made in
accordance with the Convention shall be recognized
by operation of law in the other Contracting States.
The certificate shall specify when and by whom the
agreements under Article 17, sub-paragraph c), were
given.

2. Each Contracting State shall, at the time of sig-
nature, ratification, acceptance, approval or acces-
sion, notify the depositary of the Convention of the
identity and the functions of the authority or the au-
thorities which, in that State, are competent to make
the certification. It shall also notify the depositary of
any modification in the designation of these authori-
ties.

Article 24
The recognition of an adoption may be refused in
a Contracting State only if the adoption is manifestly
contrary to its public policy, taking into account the
best interests of the child.

Article 25
Any Contracting State may declare to the deposi-
tary of the Convention that it will not be bound un-
der this Convention to recognize adoptions made in
accordance with an agreement concluded by applica-
tion of Article 39, paragraph 2.

Article 26
1. The recognition of an adoption includes recogni-
tion of:
a) the legal parent-child relationship between the
child and his or her adoptive parents;
b) parental responsibility of the adoptive parents for
the child;



c. nidurfellingu lagalegra tengsla barnsins og kyn-
foreldra pess, ef ettleidingin hefur pau réttar-
ahrif 1 pvi samningsriki par sem hun for fram.

2. Hafi ettleiding pau réttarahrif ad lagaleg tengsl
barns og kynforeldra pess falli nidur skal barnid
njota i mottokurikinu og 1 hverju pvi samningsriki
60ru par sem ettleidingin er vidurkennd samsvar-
andi réttinda og leida af ettleidingu med peim ahrif-
um i hverju sliku samningsriki.

3. Undanfarandi t6lulidir koma ekki i veg fyrir ad
beitt sé reglum sem eru barninu hagsteedari og i gildi
eru 1 samningsriki sem vidurkennir attleidinguna.

27. gr.
1. Hafi ettleiding sem heimilud hefur verid veitt
i upprunarikinu ekki pau ahrif ad fella nidur lagaleg
tengsl barns og kynforeldra pess ma i pvi mottoku-
riki sem vidurkennir @ttleidinguna samkvaemt samn-
ingi pessum breyta henni i @ttleidingu sem hefur slik
ahrif:
a. ef 16g mottokurikisins leyfa pad; og
b. efsampykki pad, sem visad er til i c- og d-lidum
4. gr., hefur verid eda er veitt vegna slikrar att-
leidingar.
2. Akvaedi 23. gr. gildir um pa akvordun sem
breytir attleidingunni.

VI. KAFLI
Almenn akvzdi.
28. gr.

Samningur pessi hefur engin ahrif 4 16g uppruna-
rikis sem mala svo fyrir ad ettleiding barns sem a
busetu i pvi riki fari fram par eda sem banna ad barni
sé komid fyrir i eda pad flutt til moéttokurikisins adur
en @ttleiding fer fram.

29. gr.

Veantanlegir kjorforeldrar og kynforeldrar barns
eda adrir sem hafa umsja barns med héndum skulu
ekki hafa neitt samband sin 4 milli par til skilyrdum
a- til c-lida 4. gr. og a-lidar 5. gr. hefur verid full-
nagt, nema &ttleiding eigi sér stad innan attar eda
sambandid sé¢ i samremi vid pau skilyrdi sem beert
stjornvald upprunarikisins akvedur.

30. gr.

1. Beer stjornvold samningsrikis skulu tryggja ad
upplysingar um uppruna barns, einkum upplysingar
um hverjir foreldrar pess eru, svo og upplysingar um
heilsufar, séu vardveittar.
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c) the termination of a pre-existing legal relation-
ship between the child and his or her mother and
father, if the adoption has this effect in the Con-
tracting State where it was made.

2. In the case of an adoption having the effect of
terminating a pre-existing legal parent-child relation-
ship, the child shall enjoy in the receiving State, and
in any other Contracting State where the adoption is
recognized, rights equivalent to those resulting from
adoptions having this effect in each such State.

3. The preceding paragraphs shall not prejudice the
application of any provision more favourable for the
child, in force in the Contracting State which recog-
nizes the adoption.

Article 27
1. Where an adoption granted in the State of origin
does not have the effect of terminating a pre-existing
legal parent-child relationship, it may, in the receiv-
ing State which recognizes the adoption under the
Convention, be converted into an adoption having
such an effect:
a) if the law of the receiving State so permits; and
b) ifthe consents referred to in Article 4, sub-para-
graphs c) and d), have been or are given for the
purpose of such an adoption.
2. Article 23 applies to the decision converting the
adoption.

CHAPTER VI
General Provisions
Article 28
The Convention does not affect any law of a State
of origin which requires that the adoption of a child
habitually resident within that State take place in
that State or which prohibits the child's placement in,
or transfer to, the receiving State prior to adoption.

Article 29

There shall be no contact between the prospective
adoptive parents and the child's parents or any other
person who has care of the child until the require-
ments of Article 4, sub-paragraphs a) to ¢), and Arti-
cle 5, sub-paragraph a), have been met, unless the
adoption takes place within a family or unless the
contact is in compliance with the conditions estab-
lished by the competent authority of the State of ori-

gin.

Article 30
1. The competent authorities of a Contracting State
shall ensure that information held by them con-
cerning the child's origin, in particular information
concerning the identity of his or her parents, as well
as the medical history, is preserved.



2. bau skulu sja til pess ad barnid eda umbods-
madur pess hafi, med videigandi leidsdgn, adgang ad
slikum upplysingum, ad pvi marki sem 16g viokom-
andi rikis leyfa.

31. gr.

Med fyrirvara um akveedi 30. gr. skulu upplysing-
ar um einkamalefni sem safnad er eda sendar eru
samkvamt samningi pessum, einkum per sem fjall-
a0 erum i 15. og 16. gr., adeins notadar i peim til-
gangi sem sofnun peirra eda sending beindist ad.

32. gr.

1. Starfsemi sem vardar &ttleidingu milli landa ma
ekki verda neinum til 6heefilegs avinnings, fjarhags-
lega eda a annan hatt.

2. Adeins ma krefja um og greida kostnad og ut-
gjold, par med talid sanngjarna sérfredilega poknun
peirra sem vid attleidinguna fast.

3. Ekki ma greida forstodumoénnum, stjornendum
e0a starfsmonnum stofnana sem vio @ttleidingar fast
poknun sem er 6hafilega ha midad vid pau storf sem
unnin eru.

33. gr.

Verdi beert stjornvald pess vart ad eitthvert akvedi
samnings pessa hefur ekki verid virt eda ad veruleg
heetta sé 4 a0 pad verdi ekki virt skal pad pegar i stad
tilkynna midstjornvaldi rikis sins um pad. Skal mid-
stjornvaldid sja um ad videigandi radstafanir séu
gerdar.

34. gr.

Oski bart stjornvald pess rikis par sem skjal er
mottekid pess skal leggja fram pydingu sem stadfest
er ad sé { samreemi vid frumritid. Sé ekki meelt fyrir
um annad skulu ventanlegir kjorforeldrar bera
kostnad af slikri pydingu.

35. gr.
Beer stjornvold samningsrikja skulu flyta medferd
attleidingarmala.

36. gr.

AQ pvi er vardar riki sem hefur tvoé eda fleiri
réttarkerfi ad pvi er @ttleidingar vardar sem gilda a
mismunandi svaedum:

a. skal 1itid svo 4 ad med tilvisun til busetu i pvi
riki sé visad til busetu a sveedi i pvi riki;
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2. They shall ensure that the child or his or her
representative has access to such information, under
appropriate guidance, in so far as is permitted by the
law of that State.

Article 31
Without prejudice to Article 30, personal data
gathered or transmitted under the Convention,
especially data referred to in Articles 15 and 16,
shall be used only for the purposes for which they
were gathered or transmitted.

Article 32

1. No one shall derive improper financial or other
gain from an activity related to an intercountry adop-
tion.

2. Only costs and expenses, including reasonable
professional fees of persons involved in the
adoption, may be charged or paid.

3. The directors, administrators and employees of
bodies involved in an adoption shall not receive
remuneration which is unreasonably high in relation
to services rendered.

Article 33

A competent authority which finds that any pro-
vision of the Convention has not been respected or
that there is a serious risk that it may not be re-
spected, shall immediately inform the Central
Authority of its State. This Central Authority shall
be responsible for ensuring that appropriate
measures are taken.

Article 34
If the competent authority of the State of destina-
tion of a document so requests, a translation certified
as being in conformity with the original must be fur-
nished. Unless otherwise provided, the costs of such
translation are to be borne by the prospective adop-
tive parents.

Article 35
The competent authorities of the Contracting
States shall act expeditiously in the process of
adoption.

Article 36
In relation to a State which has two or more sys-
tems of law with regard to adoption applicable in
different territorial units:
a) any reference to habitual residence in that State
shall be construed as referring to habitual resi-
dence in a territorial unit of that State;



b. skal litid svo 4 ad me0 tilvisun til laga pess rikis
sé visad til peirra laga sem eru i gildi 4 viokom-
andi svadi;

skal 1itid svo & ad med tilvisun til beerra stjorn-
valda e0a til almennra stjornvalda pess rikis sé
visad til peirra sem ber eru til adgerda 4 vid-
komandi svedi;

skal 1itid svo 4 ad med tilvisun til vidurkenndra
stofnana pess rikis sé visad til stofnana sem
vidurkenndar eru innan vidkomandi svadis.

37. gr.

AQ pvi er vardar riki sem hefur tvoé eda fleiri
réttarkerfi ad pvi er ettleidingar vardar sem taka til
mismunandi hopa manna skal 1itid svo a4 ad med til-
visun til laga pess rikis sé visad til pess réttarkerfis
sem 16g pess tilgreina.

38. gr.

Riki par sem mismunandi svadi hafa sin eigin 16g
a0 pvi er attleidingar vardar skal ekki bundid af
akvedum samningsins i peim tilvikum begar riki
med eitt réttarkerfi veeri ekki bundid.

39. gr.

1. Samningur pessi hefur engin ahrif 4 alpjodlega
gerninga sem samningsriki eru adilar ad og hafa ad
geyma akveedi um malefni sem skipad er med samn-
ingi pessum, nema adilar ad slikum gerningum gefi
yfirlysingu um hid gagnstaeda.

2. Samningsriki getur gert samninga vid eitt eda
fleiri samningsriki i pvi skyni ad baeta framkvemd
samnings pessa i gagnkvemum samskiptum beirra.
Med slikum samningum ma ekki vikja fra 60rum
akvaedum en peim sem eru i 14.-16. gr. og 18.-21.
gr. Riki sem hafa gert slikan samning skulu senda af-
rit af honum til vorsluadila samnings pessa.

40. gr.
Ekki ma gera fyrirvara vid samning pennan.

41. gr.

Samningur pessi skal gilda um sérhvert tilvik par
sem tekid hefur verid vid umsokn skv. 14. gr. eftir
a0 samningurinn hefur 60last gildi ad pvi er mot-
tokurikid og upprunarikid vardar.

42. gr.
Adalframkvemdastjori Haagradstefnunnar um al-
bjodlegan einkamalarétt skal med reglulegu millibili
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b) any reference to the law of that State shall be
construed as referring to the law in force in the
relevant territorial unit;

any reference to the competent authorities or to
the public authorities of that State shall be con-
strued as referring to those authorized to act in
the relevant territorial unit;

any reference to the accredited bodies of that
State shall be construed as referring to bodies ac-
credited in the relevant territorial unit.

¢)

d)

Article 37
In relation to a State which with regard to adoption
has two or more systems of law applicable to dif-
ferent categories of persons, any reference to the law
of that State shall be construed as referring to the
legal system specified by the law of that State.

Article 38
A State within which different territorial units have
their own rules of law in respect of adoption shall
not be bound to apply the Convention where a State
with a unified system of law would not be bound to
do so.

Article 39

1. The Convention does not affect any
international instrument to which Contracting States
are Parties and which contains provisions on matters
governed by the Convention, unless a contrary
declaration is made by the States Parties to such
instrument.

2. Any Contracting State may enter into agree-
ments with one or more other Contracting States,
with a view to improving the application of the Con-
vention in their mutual relations. These agreements
may derogate only from the provisions of Articles 14
to 16 and 18 to 21. The States which have concluded
such an agreement shall transmit a copy to the
depositary of the Convention.

Article 40
No reservation to the Convention shall be per-
mitted.

Article 41
The Convention shall apply in every case where an
application pursuant to Article 14 has been received
after the Convention has entered into force in the
receiving State and the State of origin.

Article 42
The Secretary General of the Hague Conference on
Private International Law shall at regular intervals



kvedja saman sérnefnd til ad fara yfir framkvaemd
samnings pessa.

VII. KAFLI
Lokaakvadi.
43. gr.

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undirrit-
unar af halfu peirra rikja sem adild attu ad Haagrao-
stefnunni um alpjodlegan einkamalarétt & peim tima
er 17. fundur hennar var haldinn, og peirra rikja ann-
arra sem batt toku i peim fundi.

2. Hann skal fullgiltur, stadfestur eda sampykktur
og skal skjolum um fullgildingu, stadfestingu eda
sampykki komid til vorslu hja utanrikisraduneyti
konungsrikisins Hollands, vorsluadila samningsins.

44. gr.

1. Sérhvert annad riki getur gerst adili ad samn-
ingnum eftir ad hann hefur 6dlast gildi skv. 1. tolul.
46. gr.

2. Adildarskjali skal komid til vorslu hja vorslu-
aoila.

3. Slik adild hefur einungis gildi ad pvi er vardar
samskipti rikis sem gerist adili og peirra samnings-
rikja sem ekki hafa andmelt adild pess innan sex
manada eftir ad tilkynningu skv. b-1id 48. gr. er veitt
vidtaka. Slik andmeeli mega riki einnig hafa uppi er
pau fullgilda, stadfesta eda sampykkja samninginn
eftir adild. Oll slik andmeli skulu tilkynnt vorslu-
aoila.

45. gr.

1. Ef i riki eru tvo eda fleiri svadi par sem mis-
munandi réttarkerfi gilda um atridi er samningur
pessi fjallar um getur pad vid undirritun, fullgild-
ingu, stadfestingu, sampykkt eda adild lyst pvi yfir
a0 samningur pessi skuli taka til allra svaeda pess eda
einungis til eins peirra eda fleiri, og getur pad hve-
nar sem er breytt peirri yfirlysingu med pvi ad gefa
adra yfirlysingu.

2. Sérhver slik yfirlysing skal tilkynnt vorsluadila
og skal par tilgreina skyrt pau svaedi sem samningur-
inn tekur til.

3. Gefiriki ekki neina yfirlysingu samkvamt pess-
ari grein skal samningurinn taka til allra svaeda pess
rikis.

46. gr.

1. Samningur pessi skal 6dlast gildi a fyrsta degi
naesta manadar eftir ad prir manudir eru lionir fra af-
hendingu pridja skjals um fullgildingu, stadfestingu
eda sampykki skv. 43. gr.
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convene a Special Commission in order to review
the practical operation of the Convention.

CHAPTER VII
Final Clauses
Article 43

1. The Convention shall be open for signature by
the States which were Members of the Hague Con-
ference on Private International Law at the time of
its Seventeenth Session and by the other States
which participated in that Session.

2. It shall be ratified, accepted or approved and the
instruments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Ministry of Foreign Af-
fairs of the Kingdom of the Netherlands, depositary
of the Convention.

Article 44

1. Any other State may accede to the Convention
after it has entered into force in accordance with
Article 46, paragraph 1.

2. The instrument of accession shall be deposited
with the depositary.

3. Such accession shall have effect only as regards
the relations between the acceding State and those
Contracting States which have not raised an objec-
tion to its accession in the six months after the re-
ceipt of the notification referred to in sub-paragraph
b) of Article 48. Such an objection may also be rais-
ed by States at the time when they ratify, accept or
approve the Convention after an accession. Any such
objection shall be notified to the depositary.

Article 45

1. If a State has two or more territorial units in
which different systems of law are applicable in rela-
tion to matters dealt with in the Convention, it may
at the time of signature, ratification, acceptance, ap-
proval or accession declare that this Convention
shall extend to all its territorial units or only to one
or more of them and may modify this declaration by
submitting another declaration at any time.

2. Any such declaration shall be notified to the
depositary and shall state expressly the territorial
units to which the Convention applies.

3. If a State makes no declaration under this Ar-
ticle, the Convention is to extend to all territorial
units of that State.

Article 46
1. The Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of
three months after the deposit of the third instrument
of ratification, acceptance or approval referred to in
Article 43.



2. Eftir pad skal samningurinn 60last gildi:

a. a0 pvi vardar sérhvert riki sem fullgildir, stad-
festir eda sampykkir hann sidar eda gerist adili
a0 honum, 4 fyrsta degi nasta manadar eftir ad
prir manudir eru lionir fra afhendingu skjals pess
um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda ad-
ild;

ad pvi vardar sveedi sem samningurinn hefur ver-
i0 latinn na til skv. 45. gr., 4 fyrsta degi neasta
manadar eftir ad 1idnir eru prir manudir fra til-
kynningu beirri sem visad er til i peirri grein.

47. gr.
1. Samningsriki getur sagt upp samningi pessum
med skriflegri tilkynningu til vorsluadila.

2. Uppsogn 60last gildi 4 fyrsta degi naesta manad-
ar eftir a0 lidnir eru tolf manudir fra pvi ad vorslu-
a0ili tok vid tilkynningu. S¢ lengri uppsagnarfrestur
tilgreindur i tilkynningunni 6dlast uppsdgnin gildi
pegar sa frestur er 1idinn fra pvi ad vorsluadili veitti
tilkynningunni vidtoku.

48. gr.

Vorsluagili skal tilkynna adildarrikjum Haagrao-
stefnunnar um alpjédlegan einkamalarétt, 6drum
rikjum sem toku patt i 17. fundi hennar og peim rikj-
um sem hafa gerst adilar skv. 44. gr. um eftirfarandi:

a. undirritanir, fullgildingar, stadfestingar og sam-
pykki skv. 43. gr.;

b. adild og andmeli gegn adild skv. 44. gr.;

pann dag er samningurinn &0last gildi skv. 46.
ar.;

yfirlysingar og tilnefningar sem visad er til  22.,
23.,25.0g45. gr;

samninga skv. 39. gr.;

uppsagnir skv. 47. gr.

@

bessu til stadfestu hafa undirritud, sem til pess
hafa fullt umbod, ritad nafn sitt undir samning penn-
an.

Gjort i Haag 29. mai 1993, 4 ensku og fronsku, og
eru badir textarnir jafngildir, i einu eintaki sem skal
vardveitt i skjalasafni rikisstjornar konungsrikisins
Hollands, og skal senda stadfest eftirrit eftir diplo-
matiskum leidum til sérhvers adildarrikja Haagrad-
stefnunnar um alpjodlegan einkamalarétt & peim
tima er hun hélt 17. fund sinn og til sérhverra ann-
arra rikja sem toku patt { peim fundi.
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2. Thereafter the Convention shall enter into force:
a) for each State ratifying, accepting or approving
it subsequently, or acceding to it, on the first day
of the month following the expiration of three
months after the deposit of its instrument of rati-
fication, acceptance, approval or accession;
b) for a territorial unit to which the Convention has
been extended in conformity with Article 45, on
the first day of the month following the expira-
tion of three months after the notification
referred to in that Article.

Article 47

1. A State Party to the Convention may denounce
it by a notification in writing addressed to the de-
positary.

2. The denunciation takes effect on the first day of
the month following the expiration of twelve months
after the notification is received by the depositary.
Where a longer period for the denunciation to take
effect is specified in the notification, the denunci-
ation takes effect upon the expiration of such longer
period after the notification is received by the de-
positary.

Article 48

The depositary shall notify the States Members of
the Hague Conference on Private International Law,
the other States which participated in the Seven-
teenth Session and the States which have acceded in
accordance with Article 44, of the following:
a) the signatures, ratifications, acceptances and

approvals referred to in Article 43;

b) theaccessions and objections raised to accessions
referred to in Article 44;
the date on which the Convention enters into
force in accordance with Article 46;
the declarations and designations referred to in
Articles 22, 23, 25 and 45;
the agreements referred to in Article 39;
the denunciations referred to in Article 47.

<)
d)

e)
f)

In witness whereof the undersigned, being duly
authorized thereto, have signed this Convention.

Done at The Hague, on the 29th of May 1993, in
the English and French languages, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Government of the
Kingdom of the Netherlands, and of which a
certified copy shall be sent, through diplomatic
channels, to each of the States Members of the
Hague Conference on Private International Law at
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the date of its Seventeenth Session and to each of the
other States which participated in that Session.



